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Anello di sutura Volk Optical  

ITALIANO: ISTRUZIONI PER L'USO 
DESTINAZIONE D’USO 
L'anello di sutura Volk è un dispositivo oftalmico ad anello destinato ad aiutare nelle procedure chirurgiche oftalmiche manuali. 

DESTINAZIONI D’USO  
1. Da utilizzare da parte di un medico abilitato in un metodo in linea con altri accessori per chirurgia vitreo-retinica a contatto. 
2. L'anello di sutura Volk deve essere utilizzato assieme alle lenti a contatto per vitrectomia Volk ed è adatto per sterilizzazione a vapore. 
3. L'anello di sutura presenta due linguette che sono posizionate in modo fa assicurare una localizzazione facile e stabile delle suture. 
4. Dopo aver messo saldamente l'anello di sutura nella sede, mettere una lente a contatto per vitrectomia Volk nell'anello. Tenere la lente Volk per 

l'alloggiamento dell'anello o per il bordo della lente per evitare di toccarne la superficie. Per togliere le lenti dopo l'uso afferrarla e sollevarla. 
1. Prima dell'uso ispezionare la/e superficie/i di contatto per verificare che siano esenti da danni.  

AVVERTENZE: 
1. NON USARE L'ANELLO DI SUTURA SE LA/LE SUPERFICIE/SUPERFICI DI CONTATTO MOSTRA/MOSTRANO SEGNI DI DANNI. 

RIGENERAZIONE 
 AVVERTENZA: 
1. SI RACCOMANDA UN COMPLETO PROCESSO MECCANICA DI PULIZIA CON CICLO A ULTRASUONI. 
2. SI SCONSIGLIA L'USO DI AGENTI DI PULIZIA CORROSIVI (PER ES. ACIDI, ALCALINI, ECC.). SI CONSIGLIA L’USO DI AGENTI DI PULIZIA 

DETERGENTI CON PH NEUTRO. 

LIMITI ALLA RIGENERAZIONE:  
Pulizia, disinfezione e sterilizzazione ripetute hanno effetti minimali sull'anello di sutura Volk se eseguite secondo le istruzioni. La fine della vita di servizio 
del prodotto è di norma determinata dall’usura e da danni dovuti all'uso.  

PREPARAZIONE AL PUNTO DI UTILIZZO: 
1. Dispositivi nuovi o usati, contaminati, devono essere puliti. 
2. I fluidi corporei non devono essere lasciati asciugare sul dispositivo prima della pulizia. Rimuovere i fluidi corporei in eccesso. 
3. Bisogna osservare precauzioni universali per il trattamento di materiali contaminati. 
4. Gli strumenti devono essere puliti appena possibile dopo l’uso per ridurre al minimo il rischio che i contaminanti si asciughino sulla superficie. 
5. I dispositivi devono sempre essere maneggiati in modo appropriato ad assicurare che non venga introdotta contaminazione sui d ispositivi appena 

puliti, disinfettati e/o sterilizzati.  

PREPARAZIONE PRIMA DELLA PULIZIA: 
Le istruzioni che seguono per la pulizia, la disinfezione e la sterilizzazione funzionano al meglio se si fa in modo che i fattori di contaminazione non si 
asciughino sulla superficie del dispositivo. Quando possibile mettere il dispositivo in acqua o coprirle con un panno umido. 

PULIZIA, DISINFEZIONE, STERILIZZAZIONE 
PULIZIA:  
1. Pulire con detergente delicato a pH quasi neutro e un panno o un tamponcino di cotone morbido, pulito. Non usare detergenti che contengano 

emollienti (idratanti). 
2. Eliminare la soluzione detergente dal dispositivo irrorando con acqua di rubinetto a temperatura ambiente per almeno 1 minuto. 
3. Mettere lo strumento in un bagno a ultrasuoni contenente un detergente delicato a pH quasi neutro per almeno 5 minuti. 
4. Dopo il ciclo a ultrasuoni, sciacquare bene i dispositivi in un contenitore con acqua di rubinetto a temperatura ambiente (non sotto l’acqua 

corrente) finché tutto il detergente visibile è stato rimosso. 
5. Asciugare immediatamente gli strumenti dopo ogni ciclo di lavaggio e risciacquo. 

DISINFEZIONE: 
1. I dispositivi medici chirurgici riutilizzabili richiedono una completa sterilizzazione. La disinfezione è accettabile solo come fase opzionale, dopo la 

completa sterilizzazione. 
2. Seguire le istruzioni per la pulizia. 
3. Selezionare XQR dei tipi di soluzione nella tabella che segue: 

DISINFETTANTE CONCENTRAZIONE TEMPO MIN. DI 
IMMERSIONE 

TEMPO MAX DI 
IMMERSIONE 

Glutaraldeide Soluzione acquosa al 2% 25 minuti N/A 
Ipoclorito di sodio (NaCIO 5000 ppm)  9-parti di acqua:1-parte candeggina (NaCIO al 5,25%) 10 minuti 25 minuti 
Cidex OPA Vedere le istruzioni del fabbricante 12 minuti N/A 

 

4. Immergere completamente il dispositivo nella soluzione disinfettante selezionata per il per tempo di immersione minimo indicato in precedenza 
(minimo 20°C).  

5. Sciacquare bene in un bagno d’acqua a temperatura ambiente (minimo 20°C). Sciacquare immergendo completamente il dispositivo minimo per 
un minuto. Agitare il dispositivo sotto l’acqua, portare al di sopra del livello dell’acqua, poi immergere di nuovo. Ripetere altre due volte la 
procedura di risciacquo usando acqua pulita. 

6. Asciugare con un panno di cotone morbido, non garzato. 

 ATTENZIONE: 
1. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA COMPLETAMENTE IMMERSO NELLA SOLUZIONE DISINFETTANTE PER TUTTO IL TEMPO 

CONSIGLIATO O PER IL TEMPO DI IMMERSIONE DESIDERATO. NON LASCIARE CHE IL DISPOSITIVO EMERGA DALLA SOLUZIONE 
DISINFETTANTE.  

2. UNA ESPOSIZIONE PROLUNGATA E/O L’ESPOSIZIONE A CONCENTRAZIONI PIÙ ALTE DI IPOCLORITO DI SODIO PUÒ PROVOCARE 
UNA ACCELERAZIONE DELLA DEGRADAZIONE DEL PRODOTTO. 

STERILIZZAZIONE: 
1. Seguire le istruzioni per la pulizia. 
2. La sterilizzazione a vapore è il metodo preferito. Sterilizzare a vapore utilizzando un ciclo di prevuoto per 4 minuti a una temperatura minima di 

132�C (270�F). Per la sterilizzazione a vapore Volk consigli di utilizzare acqua distillata. L'utilizzo di acqua distillata aumenta la v ita utile del 
prodotto. Se l'utilizzo di acqua distillata non è praticabile, si raccomanda l'utilizzo di filtro a osmosi inversa (RO) subito prima dell'ingresso 
dell'acqua nell'autoclave. 

  - oppure -  
3. sterilizzare con ossido di etilene con una esposizione di 120 minuti, concentrazione dello sterilizzante di 700 - 750 mg/L, umidità di 50 +/- 20%, e 

temperatura di 52 - 60°C.  

ISPEZIONE E MANUTENZIONE 
1. Controllare attentamente per assicurarsi che tutti i detriti visibili siano stati rimossi. Se è ancora visibile contaminazione, ripetere la procedura di pulizia. 
2. Controllare visivamente la presenza di danni e/o usura. 
3. Se sono evidenti danni o usura che potrebbero interferire con le performance dell'anello di sutura, contattare Volk Optical o il d istributore per la 

restituzione. 

 

 

 

 

 

 
 Volk Optical Suture Ring 

DANSK: BRUGSANVISNING 
ANVENDELSESFORMÅL 
Volk Optical Suture Ring er en ringanordning til øjet og er beregnet til brug i manuelle øjenkirurgiske procedurer. 

INDIKATIONER FOR ANVENDELSEN  
1. Skal anvendes af en autoriseret læge vha. en metode, der er konsekvent med andet tilbehør til vitreoretinal kirurgi. 
2. Volk Suture Ring er beregnet til brug sammen med Volk Vitrectomy-kontaktlinger og er indikeret til dampsterilisering. 
3. Suturringens design har to hakker, der er placeret for at give en nem og stabil placering af suturene. 
4. Når suturringen er sikkert på plads, sættes en Volk Vitrectomy-kontaktlinse i ringen. Hold din Volk-linse ved linseringens fatning, eller i linsens kant 

for at undgå at berøre linsens overflade. Fjern linserne efter brug ved blot at tage fat i dem og løfte dem op. 
1. Inspicér kontaktfladen(erne) før brug, for at sikre at de er fri for skader. 

ADVARSLER: 
1. SUTURRINGEN MÅ IKKE ANVENDES, NÅR KONTAKTFLADEN(ERNE) VISER TEGN PÅ SKADE. 

GENBEHANDLING 
 ADVARSEL: 
1. EN GRUNDIG, MEKANISK RENSNING MED ULTRALYDSCYKLUS-PROCEDURE ANBEFALES. 
2. ÆTSENDE RENGØRINGSMIDLER (DVS. SYRER, ALKALISKE MIDLER OSV.) ANBEFALES IKKE. ANBEFALES IKKE. VASKEMIDLER MED 

NEUTRAL PH ANBEFALES. 

BEGRÆNSNINGER VED GENBEHANDLING:  
Gentaget rensning, desinficering og sterilisering har minimal virkning på Volk Suture Ring, når denne behandles i henhold til instruktionerne. Afslutningen 
af produktets levetid bestemmes normalt som følge af slid og skade pga. brug.  

FORBEREDELSE PÅ ANVENDELSESTIDSPUNKTET: 
1. Nye eller brugte, kontaminerede anordninger skal renses. 
2. Kropsvæsker må ikke få lov til at tørre på anordningen før rensning. Fjern overskydende kropsvæsker. 
3. De universelle forholdsregler for håndtering af kontaminerede materialer skal overholdes. 
4. Instrumenter skal renses så hurtigt som muligt efter anvendelsen for at minimere indtørring af urenheder på overfladen. 
5. Anordningerne skal altid håndteres ved en passende metode, for at sikre at der ikke tilføres kontaminering af en nyligt renset, desinficeret og/eller 

steriliseret anordning.  

FORBEREDELSE INDEN RENSNING: 
Følgende instruktioner for rensning, desinfektion og sterilisering kan forbedres ved at forhindre forurening i at tørre på anordningens overflade. 
Instrumentet skal nedsænkes i vand eller dækkes med en fugtig klud. 

RENSNING, DESINFEKTION, STERILISERING 
RENSNING:  
1. Rens med et mildt rengøringsmiddel med næsten neutral pH og en ren, blød bomuldsklud eller vatpind. Anvend ikke rengøringsmidler med 

blødgøringsmidler (fugtighedsmidler) 
2. Rens anordningen for rengøringsopløsningen ved at skylle med postevand ved stuetemperatur i mindst 1 minut. 
3. Placér instrumentet i et ultralydsbad, der indeholder et mildt rengøringsmiddel med næsten neutral pH i en cyklus på mindst 5 minutter. 
4. Efter ultralydscyklussen skal anordningerne skylles grundigt i et vandbad med postevand ved stuetemperatur (ikke under rindende vand), indtil al 

synlig rensevæske er fjernet. 
5. Tør instrumenterne omgående efter hver rensnings- og skylningscyklus. 

DESINFEKTION: 
1. Kirurgiske anordninger til flergangsbrug kræver fuld sterilisering. Desinfektion er kun acceptabel som et ekstra trin ved siden af den fulde 

sterilisering. 
2. Følg renseinstruktionerne. 
3. Vælg pQ af opløsningstyperne på nedenstående tabel: 

DESINFEKTIONSMIDDEL KONCENTRATION MIN. TRÆKKETID MAKS. 
TRÆKKETID 

Glutaraldehyd 2 % vandig opløsning 25 minutter I/A 

Natriumhydrochlorid (500 ppm NaCIO)  9 dele vand:1 del husholdningsblegemiddel 5,25 % 
NaCIO) 

10 minutter 25 minutter 

Cidex OPA Se fabrikantens instruktioner 12 minutter I/A 
 

4. Nedsænk anordningen helt i den valgte desinfektionsopløsning i den ovenfor anførte min. trækketid (minimalt ved 20 °C).  
5. Skyl grundigt i et vandbad ved stuetemperatur (minimalt ved 20 °C). Skyl ved at nedsænke anordningen fuldstændigt i mindst ét minut. Ryst 

anordningen under vandet, tag den ud, og nedsænk den derefter i vandet igen. Gentag skylningen to gange til med ferskvand. 
6. Tør med en blød, fnugfri bomuldsklud. 

 FORSIGTIG: 
1. SØRG FOR AT ANORDNINGEN ER HELT NEDSÆNKET I DESINFEKTIONSOPLØSNINGEN I HELE DET ANBEFALEDE ELLER ØNSKEDE 

TIDSRUM. LAD IKKE ANORDNINGEN KOMME OP AF DESINFEKTIONSOPLØSNINGEN.  
2. LANGVARIG EKSPONERING OG/ELLER EKSPONERING OVER FOR HØJERE NATRIUMHYPOKLORIT-KONCENTRATIONER VIL 

RESULTERE I EN ACCELERERET NEDBRYDNING AF PRODUKTET. 

STERILISERING: 
1. Følg renseinstruktionerne. 
2. Dampsterilisering er den foretrukne steriliseringsmetode. Dampsteriliser ved hjælp af en forvakuum-cyklus i 4 minutter ved en temperatur på 132�

�C (270 �F). Volk anbefaler brug af destilleret vand til dampsterilisering. Brugen af destilleret vand vil forøge dit produkts levetid. Hvor brugen af 
destilleret vand er ikke praktisk, anbefales det at bruge et omvendt osmose-filter (RO) lige før vandindtag for autoklavering. 

  - eller -  
3. Ethylenoxid steriliserer ved en eksponeringstid på 120 minutter, koncentration af steriliseringsmiddel på 700 - 750 mg/l, en luftfugtighed på 50 +/- 

20%, og en temperatur på 52 - 60 °C.  

Eftersyn og vedligeholdelse 
1. Kontroller forsigtigt for at sikre, at al synlig snavs er blevet fjernet. Gentag rensningsproceduren ved opdagelse af synlig forurening. 
2. Foretag en synlig kontrol for skade og/eller slid. 
3. Hvis der er tegn på skade eller slid, der kan forstyrre suturringens ydelse, skal Volk Optical eller distributøren kontaktes vedr. returnering. 
4. Der er ikke behov for vedligeholdelsesaktiviteter. 

INDPAKNING OG OPBEVARING 
1. Brugeranlægget der er ansvarligt for interne procedurer, inspektion og indpakning af instrumenterne på en måde, der sikrer korrekt sterilisation. 
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 2. Brug almindelig dobbelt indpakningsmetode, hvis det er relevant. 

3. Sterile instrumenter bør opbevares i et område, der garanterer sterilitetsgraden. 
 
Gratisnr.: 800-345-8655 (USA) Telefon: 440-942-6161 Fax: 440-942-2257 E-mail: volk@volk.com 
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ɒɨɜɧɨɟ�ɤɨɥɶɰɨ�9RON�2SWLFDO 
ɊɍɋɋɄɂɃ��ɂɇɋɌɊɍɄɐɂə�ɉɈ�ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ɐȿɅȿȼɈȿ�ɉɊɂɆȿɇȿɇɂȿ 
ɒɨɜɧɨɟ�ɤɨɥɶɰɨ�9RON — ɷɬɨ�ɨɮɬɚɥɶɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ�ɤɨɥɶɰɨ��ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɟ�ɞɥɹ�ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ�ɩɪɢ�ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ�ɨɮɬɚɥɶɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ�ɯɢɪɭɪɝɢɱɟɫɤɢɯ�
ɩɪɨɰɟɞɭɪ�ɜɪɭɱɧɭɸ� 

ɉɈɄȺɁȺɇɂə�Ʉ�ɉɊɂɆȿɇȿɇɂɘ 
1. ɉɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɞɢɩɥɨɦɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ�ɜɪɚɱɚɦɢ�ɩɨ�ɦɟɬɨɞɭ��ɩɨɞɯɨɞɹɳɟɦɭ�ɞɥɹ�ɩɪɨɱɢɯ�ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ�ɞɥɹ�ɤɨɧɬɚɤɬɧɨɣ�

ɜɢɬɪɟɨɪɟɬɢɧɚɥɶɧɨɣ�ɯɢɪɭɪɝɢɢ� 
2. ɒɨɜɧɨɟ�ɤɨɥɶɰɨ�9RON�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɫ�ɤɨɧɬɚɤɬɧɵɦɢ�ɥɢɧɡɚɦɢ�ɞɥɹ�ɜɢɬɪɷɤɬɨɦɢɢ�ɤɨɦɩɚɧɢɢ�9RON�ɢ�ɪɚɫɫɱɢɬɚɧɨ�

ɧɚ ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɸ�ɩɚɪɨɦ� 
3. Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ�ɲɨɜɧɨɝɨ�ɤɨɥɶɰɚ�ɢɦɟɟɬ�ɞɜɚ�ɹɡɵɱɤɚ��ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�ɤɨɬɨɪɵɯ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ�ɩɪɨɫɬɨɟ�ɢ�ɧɚɞɟɠɧɨɟ�ɧɚɥɨɠɟɧɢɟ�ɲɜɨɜ� 
4. ɇɚɞɟɠɧɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ�ɲɨɜɧɨɟ�ɤɨɥɶɰɨ��ɜɫɬɚɜɶɬɟ�ɜ�ɧɟɝɨ�ɤɨɧɬɚɤɬɧɭɸ�ɥɢɧɡɭ�ɞɥɹ�ɜɢɬɪɷɤɬɨɦɢɢ�9RON��ɍɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɥɢɧɡɭ�9RON�ɡɚ�ɤɨɪɩɭɫ�ɤɨɥɶɰɚ�ɢɥɢ�ɤɪɚɣ�

ɥɢɧɡɵ��ɱɬɨɛɵ�ɢɡɛɟɠɚɬɶ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɫ�ɟɟ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ��Ⱦɥɹ�ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ�ɥɢɧɡɵ�ɩɨɫɥɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ�ɡɚɯɜɚɬɢɬɶ�ɟɟ�ɢ�ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ� 
1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɤɨɧɬɚɤɬɧɭɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ��ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ��ɩɟɪɟɞ�ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ��ɱɬɨɛɵ�ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ�ɜ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ� 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ 
1. ɁȺɉɊȿɓȿɇɈ�ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɌɖ�ɒɈȼɇɈȿ�ɄɈɅɖɐɈ��ȿɋɅɂ�ɄɈɇɌȺɄɌɂɊɍɘɓɂȿ�ɉɈȼȿɊɏɇɈɋɌɂ�ɂɆȿɘɌ�ɄȺɄɂȿ-ɅɂȻɈ�ɉɊɂɁɇȺɄɂ�

ɉɈȼɊȿɀȾȿɇɂə� 

ɈȻɊȺȻɈɌɄȺ 
 ȼɇɂɆȺɇɂȿ 
1. ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɌɋə�ɌɓȺɌȿɅɖɇȺə�ɆȿɏȺɇɂɑȿɋɄȺə�ɈɑɂɋɌɄȺ�ɋ�ɉɊɂɆȿɇȿɇɂȿɆ�ɍɅɖɌɊȺɁȼɍɄɈȼɈȽɈ�ɐɂɄɅȺ� 
2. ɇȿ�ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɌɋə�ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɌɖ�ɄɈɊɊɈɁɂɈɇɇɕȿ�ɋɊȿȾɋɌȼȺ�ȾɅə�ɈɑɂɋɌɄɂ��Ɍ� ȿ��ɄɂɋɅɈɌɕ��ɓȿɅɈɑɂ�ɂ�Ɍ� Ⱦ����

ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɌɋə�ɉɊɂɆȿɇəɌɖ�ȾȿɁɂɇɎɂɐɂɊɍɘɓɂȿ�ɋɊȿȾɋɌȼȺ�ȾɅə�ɈɑɂɋɌɄɂ�ɋ�ɇȿɃɌɊȺɅɖɇɕɆ�ɍɊɈȼɇȿɆ�Ɋɇ� 
ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɂə�ɉɊɂ�ȼɕɉɈɅɇȿɇɂɂ�ɈȻɊȺȻɈɌɄɂ 
ɉɪɢ�ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ�ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ�ɩɨɜɬɨɪɧɚɹ�ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ��ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ�ɢ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɟ�ɨɤɚɡɵɜɚɸɬ�ɜɥɢɹɧɢɹ�ɧɚ�ɫɪɨɤ�
ɫɥɭɠɛɵ�ɲɨɜɧɨɝɨ�ɤɨɥɶɰɚ�ɤɨɦɩɚɧɢɢ�9RON��Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ�ɫɪɨɤɚ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɨɛɵɱɧɨ�ɧɚɫɬɭɩɚɟɬ�ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ�ɢɡɧɨɫɚ�ɢɥɢ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɩɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ� 
ɉɈȾȽɈɌɈȼɄȺ�ɉȿɊȿȾ�ɉɊɂɆȿɇȿɇɂȿɆ 
1. ɇɨɜɵɟ�ɢɥɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ�ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɱɢɫɬɢɬɶ� 
2. ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ�ɡɚɫɵɯɚɧɢɟ�ɫɥɟɡɧɨɣ�ɠɢɞɤɨɫɬɢ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɢ�ɞɨ�ɟɝɨ�ɨɱɢɫɬɤɢ��ɉɪɢ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ�ɫɥɟɡɧɭɸ�ɠɢɞɤɨɫɬɶ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɞɚɥɹɬɶ� 
3. ɉɪɢ�ɨɱɢɫɬɤɟ�ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɯ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ�ɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ�ɦɟɪɵ� 
4. ɉɨɫɥɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɱɢɳɚɬɶ�ɤɚɤ�ɦɨɠɧɨ�ɛɵɫɬɪɟɟ��ɱɬɨɛɵ�ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ�ɡɚɫɵɯɚɧɢɟ�ɡɚɝɪɹɡɧɹɸɳɢɯ�ɜɟɳɟɫɬɜ�ɧɚ�ɢɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ� 
5. ɋ�ɢɡɞɟɥɢɹɦɢ�ɜɫɟɝɞɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ�ɫ�ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ�ɦɟɬɨɞɢɤ�ɞɥɹ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ�ɡɚɧɟɫɟɧɢɹ�

ɡɚɝɪɹɡɧɹɸɳɢɯ�ɜɟɳɟɫɬɜ�ɧɚ�ɬɨɥɶɤɨ�ɱɬɨ�ɨɱɢɳɟɧɧɵɟ��ɩɪɨɞɟɡɢɧɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ�ɢ�ɢɥɢ�ɩɪɨɫɬɟɪɢɥɢɡɨɜɚɧɧɵɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ� 
ɉɈȾȽɈɌɈȼɄȺ�ɉȿɊȿȾ�ɈɑɂɋɌɄɈɃ 
ɋɥɟɞɭɸɳɢɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɨɱɢɫɬɤɟ��ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɢ�ɢ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɢ�ɩɨɦɨɝɭɬ�ɢɡɛɟɠɚɬɶ�ɡɚɫɵɯɚɧɢɹ�ɡɚɝɪɹɡɧɹɸɳɢɯ�ɜɟɳɟɫɬɜ�ɧɚ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ɉɨ�ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ�ɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ�ɜ�ɜɨɞɭ�ɢɥɢ�ɧɚɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ� 

ɈɑɂɋɌɄȺ��ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂə��ɋɌȿɊɂɅɂɁȺɐɂə 
ɈɑɂɋɌɄȺ 
1. Ɉɱɢɫɬɤɚ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɦɹɝɤɨɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫ�ɩɨɱɬɢ�ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ�ɭɪɨɜɧɟɦ�S+�ɢ�ɱɢɫɬɨɣ�ɦɹɝɤɨɣ�ɯɥɨɩɱɚɬɨɛɭɦɚɠɧɨɣ�

ɬɤɚɧɢ�ɢɥɢ�ɬɚɦɩɨɧɚ��Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ��ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ�ɫɦɹɝɱɚɸɳɢɟ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ��ɭɜɥɚɠɧɢɬɟɥɢ�� 
2. ɋɦɨɣɬɟ�ɱɢɫɬɹɳɢɣ�ɪɚɫɬɜɨɪ�ɫ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ɩɪɨɦɵɜɚɹ�ɟɝɨ�ɩɨɞ�ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ�ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ��  ɦɢɧɭɬɵ� 
3. ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ�ɜ�ɭɥɶɬɪɚɡɜɭɤɨɜɭɸ�ɜɚɧɧɭ�ɫ�ɦɹɝɤɨɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ�ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫ�ɩɨɱɬɢ�ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ�ɭɪɨɜɧɟɦ�S+�ɧɚ�ɰɢɤɥ�

ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ�� ɦɢɧɭɬ� 
4. ɉɨɫɥɟ�ɭɥɶɬɪɚɡɜɭɤɨɜɨɝɨ�ɰɢɤɥɚ�ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ�ɨɩɨɥɨɫɧɢɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɹ��ɜ�ɜɚɧɧɨɱɤɟ�ɫ�ɜɨɞɨɣ�ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ��ɧɟ�ɩɨɞ  ɫɬɪɭɟɣ�ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ�

ɜɨɞɵ���ɩɨɤɚ�ɧɟ�ɫɦɨɸɬɫɹ�ɜɫɟ�ɫɥɟɞɵ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ� 
5. ɋɭɲɢɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ�ɫɪɚɡɭ�ɠɟ�ɩɨɫɥɟ�ɤɚɠɞɨɝɨ�ɰɢɤɥɚ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɢ�ɩɪɨɦɵɜɤɢ� 

ȾȿɁɂɇɎȿɄɐɂə 
1. Ɇɧɨɝɨɪɚɡɨɜɵɟ�ɯɢɪɭɪɝɢɱɟɫɤɢɟ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɬɪɟɛɭɸɬ�ɩɨɥɧɨɣ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɢ��Ⱦɟɡɢɧɮɟɤɰɢɸ�ɦɨɠɧɨ�ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ�ɬɨɥɶɤɨ  ɜ�ɤɚɱɟɫɬɜɟ�ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�

ɷɬɚɩɚ�ɩɨɫɥɟ�ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ�ɩɨɥɧɨɣ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɢ� 
2. ɉɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ�ɩɨ�ɨɱɢɫɬɤɟ� 
3. ȼɵɛɟɪɢɬɟ�ɩɟɣɨ ɢɡ�ɬɢɩɨɜ�ɪɚɫɬɜɨɪɨɜ�ɜ�ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ�ɬɚɛɥɢɰɟ� 

ȾȿɁɂɇɎɂɐɂɊɍɘɓȿȿ�ɋɊȿȾɋɌȼɈ ɄɈɇɐȿɇɌɊȺɐɂə Ɇɂɇ��ȼɊȿɆə�
ɉɈȽɊɍɀȿɇɂə 

ɆȺɄɋ��ȼɊȿɆə�
ɉɈȽɊɍɀȿɇɂə 

Ƚɥɭɬɚɪɚɥɶɞɟɝɢɞ 2%-ɣ�ɜɨɞɧɵɣ�ɪɚɫɬɜɨɪ 25 ɦɢɧɭɬ ɇɟ�ɢɦɟɟɬɫɹ 

Ƚɢɩɨɯɥɨɪɢɬ�ɧɚɬɪɢɹ������ ppm NaCIO)  9 ɱɚɫɬɟɣ�ɜɨɞɵ�ɧɚ�� ɱɚɫɬɶ�ɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨɝɨ�
ɨɬɛɟɥɢɜɚɬɟɥɹ��������1D&,2� 

10 ɦɢɧɭɬ 25 ɦɢɧɭɬ 

Cidex OPA ɋɦ��ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ� 12 ɦɢɧɭɬ ɇɟ�ɢɦɟɟɬɫɹ 
 

4. ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɩɨɝɪɭɡɢɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɜ�ɪɚɫɬɜɨɪ�ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ�ɞɟɡɢɧɮɢɰɢɪɭɸɳɟɝɨ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ�ɧɚ�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɜɪɟɦɹ�ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ��ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ�ɜɵɲɟ�
�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɧɟ�ɧɢɠɟ���� C). 

5. Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ�ɨɩɨɥɨɫɧɢɬɟ�ɜ�ɜɚɧɧɨɱɤɟ�ɩɪɢ�ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ��ɧɟ�ɧɢɠɟ���� &���ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɩɨɝɪɭɠɟɧɧɨɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ�ɨɞɧɨɣ�
ɦɢɧɭɬɵ��ȼɫɬɪɹɯɧɢɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɩɨɞ�ɜɨɞɨɣ��ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɧɚɞ�ɜɨɞɨɣ��ɡɚɬɟɦ�ɜɧɨɜɶ�ɩɨɝɪɭɡɢɬɟ��Ⱦɜɚɠɞɵ�ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ�ɩɪɨɦɵɜɤɭ��ɤɚɠɞɵɣ�ɪɚɡ�ɦɟɧɹɹ�ɜɨɞɭ� 

6. ȼɵɫɭɲɢɬɟ�ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ�ɦɹɝɤɨɣ�ɯɥɨɩɱɚɬɨɛɭɦɚɠɧɨɣ�ɬɤɚɧɢ�ɛɟɡ�ɜɨɪɫɚ� 

 ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ 
1. ɈȻȿɋɉȿɑɖɌȿ�ɉɈɅɇɈȿ�ɉɈȽɊɍɀȿɇɂȿ�ɂɁȾȿɅɂə ȼ�ȾȿɁɂɇɎɂɐɂɊɍɘɓɂɃ�ɊȺɋɌȼɈɊ�ɇȺ�ɉɊɈɌəɀȿɇɂɂ�ȼɋȿȽɈ�ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɆɈȽɈ ɂɅɂ�

ɌɊȿȻɍȿɆɈȽɈ�ȼɊȿɆȿɇɂ�ɉɈȽɊɍɀȿɇɂə��ɇȿ�ȾɈɉɍɋɄȺɃɌȿ�ɑȺɋɌɂɑɇɈȽɈ�ɉɈȽɊɍɀȿɇɂə�ɂɁȾȿɅɂə�ȼ�ȾȿɁɂɇɎɂɐɂɊɍɘɓɂɃ�ɊȺɋɌȼɈɊ. 

2. ɍȼȿɅɂɑȿɇɇɈȿ�ȼɊȿɆə�ȼɈɁȾȿɃɋɌȼɂə�ɂ�ɂɅɂ�ȼɈɁȾȿɃɋɌȼɂȿ�ȻɈɅȿȿ�ȼɕɋɈɄɂɏ�ɄɈɇɐȿɇɌɊȺɐɂɃ�ȽɂɉɈɏɅɈɊɂɌȺ�ɇȺɌɊɂə�
ɉɊɂȼȿȾȿɌ�Ʉ�ɍɋɄɈɊȿɇɇɈɆɍ�ɊȺɁɊɍɒȿɇɂɘ�ɂɁȾȿɅɂə� 

ɋɌȿɊɂɅɂɁȺɐɂə 
1. ɉɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ�ɩɨ�ɨɱɢɫɬɤɟ� 
2. ɉɪɟɞɩɨɱɬɢɬɟɥɶɧɵɦ�ɦɟɬɨɞɨɦ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɢ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɩɚɪɨɦ��ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɸ�ɩɚɪɨɦ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ�ɮɨɪɜɚɤɭɭɦɧɵɣ�

ɰɢɤɥ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ�� ɦɢɧɭɬɵ�ɩɪɢ�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ����� C (270� )���Ʉɨɦɩɚɧɢɹ�9RON�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɩɪɢ�
ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɢ�ɩɚɪɨɦ�ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɭɸ�ɜɨɞɭ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɭɜɟɥɢɱɢɬ�ɫɪɨɤ�ɫɥɭɠɛɵ�ɜɚɲɟɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ��ȼ�ɫɥɭɱɚɹɯ�  
ɤɨɝɞɚ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɧɟɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨ��ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɮɢɥɶɬɪ�ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ�ɨɫɦɨɫɚ��52��ɩɟɪɟɞ�
ɨɬɛɨɪɨɦ�ɜɨɞɵ�ɜ�ɚɜɬɨɤɥɚɜ� 

  — ɢɥɢ�— 
3. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɸ�ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ�ɷɬɢɥɟɧɨɤɫɢɞɚ�ɩɪɢ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ���� ɦɢɧɭɬ��ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɬɨɪɚ����—750 ɦɝ�ɥ��

ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��0 +/- ����ɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ���—60° C. 

ɉɊɈȼȿɊɄȺ�ɂ�ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈȿ�ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ 
1. Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ�ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɱɬɨɛɵ�ɜɫɟ�ɜɢɞɢɦɵɟ�ɢɧɨɪɨɞɧɵɟ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ�ɛɵɥɢ�ɭɞɚɥɟɧɵ��ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɚɥɢɱɢɹ�ɜɢɞɢɦɨɝɨ�ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ�ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ�ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ�ɨɱɢɫɬɤɢ� 
2. ȼɢɡɭɚɥɶɧɨ�ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɧɚ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ�ɢ�ɢɥɢ�ɢɡɧɨɫɚ� 
3. ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɚɥɢɱɢɹ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ�ɢɥɢ�ɢɡɧɨɫɚ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɦɨɝɭɬ�ɩɨɜɥɢɹɬɶ�ɧɚ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�ɲɨɜɧɨɝɨ�ɤɨɥɶɰɚ��ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ�

ɫ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ�9RON�2SWLFDO�ɢɥɢ�ɫɜɨɢɦ�ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɨɦ�ɞɥɹ�ɜɨɡɜɪɚɬɚ�ɢɡɞɟɥɢɹ� 
4. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ�ɧɟ�ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ� 
ɍɉȺɄɈȼɄȺ�ɂ�ɏɊȺɇȿɇɂȿ 
1. ɍɱɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɧɟɫɟɬ�ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ�ɡɚ�ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ�ɩɪɨɰɟɞɭɪ�ɩɪɨɜɟɪɤɢ�ɢ�ɭɩɚɤɨɜɤɢ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ�ɬɚɤɢɦ�ɦɟɬɨɞɨɦ��

ɤɨɬɨɪɵɣ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ�ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɟ�ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ�ɫɬɟɪɢɥɢɡɚɰɢɢ� 
2. ȿɫɥɢ�ɷɬɨ�ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɣ�ɦɟɬɨɞ�ɞɜɨɣɧɨɝɨ�ɨɛɟɪɬɵɜɚɧɢɹ� 
3. ɋɬɟɪɢɥɶɧɵɣ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ�ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜ�ɦɟɫɬɚɯ��ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ�ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɫɬɟɪɢɥɶɧɨɫɬɢ� 
 

ɇɨɦɟɪ�ɬɟɥɟɮɨ-
ɧɚ�ɞɥɹ�ɛɟɫɩɥɚɬ-

800-345-86-55 
�ɋɒȺ� 

Ɍɟɥɟɮɨɧ� 440-942-61-61 Ɏɚɤɫ� 440-942-22-57 Ⱥɞɪɟɫ�
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ�

volk@volk.com 
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Volk Optical Inc 
7893 Enterprise Drive 
Mentor, OH 44060  USA 
⭥䈍˖440-942-6161 
Րⵏ˖440-942-2257 
⭥ᆀ䛞Ԧ˖volk@volk.com 
 

⅗ⴏԓ㺘˖  
Keeler Limited 
Clewer Hill Road 
Windsor 
Berkshire SL4 4AA  U.K. 
+44 (0) 1753 857177 
 
 

 
 

Volk Optical 㕍ਸ⧟ 

ѝ᮷˖֯⭘䈤᰾ 

⭘䙄 
Volk 㕍ਸ⧟ᱟаⅮ⵬⭘⧟䇮༷ˈᰘ൘⭘Ҿॿࣙᆼᡀ᡻ࣘⲴ⵬䜘᡻ᵟǄ 

֯⭘ᤷ⽪  
1. ᓄ⭡ᴹ㹼५ᢗ➗Ⲵ५ᐸԕ઼֯⭘ަԆ᧕䀖ᔿ⧫⪳փ㿶㖁㟌ཆ、᡻ᵟ䝽Ԧа㠤Ⲵᯩ⌅֯⭘Ǆ 
2. Volk 㕍ਸ⧟ਟԕо Volk Vitrectomy ᧕䀖ᔿ䮌⡷㔃ਸ֯⭘ˈ䘲ਸ䟷⭘㫨⊭⚝㧼Ǆ 
3. 䈕㕍ਸ⧟Ⲵ䇮䇑䟷⭘єњ඲⡷ˈਟԕᇎ⧠ㆰ᱃っᇊⲴ㕍ਸᇊսǄ 
4. 㕍ਸ⧟⢒പቡսਾˈሶ Volk Vitrectomy ᧕䀖ᔿ䮌⡷ᆹ㻵൘⧟ѝǄ䙊䗷䮌⡷⧟༣փᡆ䮌⡷䗩㕈ᶕᢈտᛘⲴ Volk 䮌⡷ˈԕ䚯ݽ᧕

䀖䮌⡷㺘䶒Ǆྲ㾱〫䲔䮌⡷ˈਚ䴰֯⭘ਾᣃտᒦᨀ䎧Ǆ 
1. ֯⭘ѻࡽỰḕ᧕䀖䶒ˈ⺞ަ؍ᵚਇᦏǄ 

䆖੺˖ 
1. ᖃ᧕䀖䶒ᴹԫօਇᦏ䘩䊑ᰦˈн㾱֯⭘㕍ਸ⧟Ǆ 

␵⍇ 

䆖੺˖ 
1. ᧘㦀䟷⭘ᑖ䎵༠⌒ᗚ⧟ⲴᖫᓅᵪỠ␵⌱Ǆ 

2. н᧘㦀䟷⭘㞀㲰ᙗ␵⌱ࡲ˄ণ䞨ǃ⻡ㅹ˅Ǆ᧘㦀䟷⭘ѝᙗ PH ٬Ⲵ␵⌱ࡲǄ 

␵⍇ተ䲀ᙗ˖  
᤹➗䈤᰾༴⨶ Volk 㕍ਸ⧟ᰦˈ৽༽␵⌱ǃ⎸∂઼⚝㧼ሩަᖡ૽ᖸሿǄӗ૱ᣕᓏ䙊ᑨᱟഐ⼘ᦏ઼֯⭘䗷〻ѝⲴᦏൿሬ㠤ⲴǄ  

 ˖༷߶Ⲵࡽ⭘֯
1. ᯠⲴǃ֯⭘䗷Ⲵᡆਇ⊑ḃⲴ䇮༷䜭ᗵ享࣐ԕ␵⌱Ǆ 
2. ᓄ൘փ⏢൘䇮༷кਈᒢѻࡽ䘋㹼␵⌱Ǆ␵䲔ཊ։Ⲵփ⏢Ǆ 
3. ᓄ䚥ᆸ༴⨶ਇ⊑ḃᶀᯉⲴ䙊⭘⌘᜿һ亩Ǆ 
4. Ԛಘ֯⭘ѻਾˈᓄቭᘛ䘋㹼␵⌱ˈԕׯᴰབྷ䲀ᓖൠ䱢→⊑ḃ⢙൘㺘䶒ਈᒢǄ 
5. ᓄ࿻㓸⭘䘲ᖃⲴᯩ⌅༴⨶䇮༷ˈӾ㘼⺞؍ᴰ䘁␵⌱ǃ⎸∂઼/ᡆ⚝㧼Ⲵ䇮༷нՊਇࡠ⊑ḃǄ  

␵⌱ࡽⲴ߶༷˖ 
ԕлⲴ␵⌱ǃ⎸∂઼⚝㧼䈤᰾ਟԕᑞࣙ䱢→⊑ḃ⢙൘䇮༷㺘䶒ਈᒢǄቭਟ㜭ሶ䇮༷㖞Ҿ≤ѝˈᡆ⭘⒯ᐳव㼩؍ᆈǄ 

␵⌱ǃ⎸∂઼⚝㧼 

␵⌱˖  
1. ֯⭘᧕䘁ѝᙗⲴ⑙઼␵⌱઼ࡲᒢ߰Ⲵ䖟ỹᐳᡆᤝᆀ䘋㹼␵⌱Ǆн㾱֯⭘ਜ਼䖟ॆࡲ˄⒯⏖ࡲ˅Ⲵ␵⌱ࡲǄ 
2. 䙊䗷⭘ᇔ⑙㠚ᶕ≤ߢ⍇ 1 ࠶䫏ᶕ␵⍇ᦹ䇮༷кⲴ␵⌱ⓦ⏢Ǆ 
3. ሶ䇮༷㖞Ҿवਜ਼᧕䘁ѝᙗⲴ pH ␵⌱ࡲⲴ䎵༠⌒≤⎤ˈᰦ䰤㠣ቁѪа⅑ 5 ࠶䫏Ⲵᗚ⧟Ǆ 
4. 㓿䗷䎵༠⌒ᗚ⧟༴⨶ਾˈ൘ᇔ⑙Ⲵ㠚ᶕ≤≤⎤ѝ␵⍇䇮༷˄н㾱⭘⍱≤䘋㹼ߢ⍇˅ˈⴤࡠᡰᴹਟ㿱␵⌱ࡲⰅ䘩൷ᐢ␵䲔Ǆ 
5. ൘⇿⅑␵⌱઼␵⍇ᗚ⧟ਾˈ・ণ֯䇮༷ਈᒢǄ 

⎸∂˖ 
1. ਟ䟽⭘Ⲵ᡻ᵟ䇮༷䴰㾱ޘ䶒ᵰ㧼Ǆᓄሶ⎸∂֌Ѫޘ䶒ᵰ㧼ѻਾ䘋㹼Ⲵањਟ䘹↕僔Ǆ 
2. ᤹➗␵⌱䈤᰾䘋㹼᫽֌Ǆ 
3. Ӿл㺘ѝ䘹ᤙ ��⿽ⓦ⏢˖ 

 ᓖ ᴰ⸝⎨⌑ᰦ䰤 ᴰ䮯⎨⌑ᰦ䰤⎃ ࡲ∂⎸
ᠺҼ䟋 2% ≤ⓦ⏢ 25 ࠶䫏 ᰐ 
⅑≟䞨䫐 (5000 ppm NaCIO)  9 ԭ≤˖1 ԭᇦ⭘┲ⲭࡲ (5.25% NaCIO) 10 ࠶䫏 25 ࠶䫏 
Cidex OPA 䈧৲䰵ࡦ䙐୶Ⲵ䈤᰾ 12 ࠶䫏 ᰐ 

 

4. ሶ䇮༷ᆼޕ⎨ޘ䘹ᇊⲴ⎸∂ࡲⓦ⏢ˈᴰ⸝⎨⌑ᰦ䰤ྲк㺘ᡰࡇ˄ᴰվ⑙ᓖ 20°C˅Ǆ  
5. ൘ᇔ⑙≤⎤˄ᴰվ⑙ᓖ 20°C˅ѝᖫᓅ␵⍇Ǆԕሶ䇮༷ᆼޕ⎨ޘⲴᯩᔿߢ⍇㠣ቁ 1 ࠶䫏Ǆ൘≤лᱳࣘ䮌⡷ˈ❦ਾᨀࠪ≤

䶒ˈޕ⎨޽Ǆ⭘␵≤޽䟽༽ߢ⍇䗷〻є⅑Ǆ 
6. ⭘ᰐ㔂䖟ỹᐳᬖᒢǄ 

⌘᜿˖ 

  ⓦ⏢ѝ䵢ࠪǄࡲ∂⎸䇨䇮༷Ӿݱⓦ⏢Ǆнࡲ∂⎸ޕ⎨ޘᆼ޵⇥䇮༷൘ᮤњ᧘㦀ᡆᡰ䴰⎨⌑ᰦ؍⺞ .1

2. 䮯ᵏ᳤䵢൘⅑≟䞨䫐ѻл઼/ᡆ᳤䵢൘䖳儈⎃ᓖ⅑≟䞨䫐ѻлሶՊ࣐䙏ӗ૱Ⲵ䱽䀓Ǆ 

⚝㧼˖ 
1. ᤹➗␵⌱䈤᰾䘋㹼᫽֌Ǆ 
2. 㫨⊭⚝㧼ᱟՈ䘹Ⲵ⚝㧼ᯩ⌅Ǆ㫨⊭⚝㧼䟷⭘ᴰվ⑙ᓖ 132°C (270�F) лⲴ 4 ࠶䫏亴ⵏオᗚ⧟ǄVolk ᧘㦀䟷⭘㫨便≤ᶕ䘋

㹼㫨⊭⚝㧼Ǆ䟷⭘㫨便≤ਟԕᔦ䮯ᛘⲴӗ૱Ⲵ֯⭘ሯભǄ䟷⭘㫨便≤нਟ㹼ᰦˈ᧘㦀൘儈঻⚝㧼≤ᧂޕѻࡽ䟷⭘৽⑇䘿 
(RO) 䗷└ಘǄ 

 - ᡆ㘵 -  
3. 䘋㹼⧟≗҉✧⚝㧼ˈ᳤䵢ᰦ䰤Ѫ 120 ࠶䫏ˈ⚝㧼ࡲ⎃ᓖѪ 700 - 750 mg/Lˈ⒯ᓖѪ 50 +/- 20%ˈ⑙ᓖѪ 52 - 60°CǄ  

Ựḕ઼㔤ᣔ 
1. Ԅ㓶Ựḕˈ⺞؍ᡰᴹਟ㿱⊑ḃ⢙൷ᐢ␵䲔Ǆྲᴹԫօਟ㿱⊑ḃ⢙ˈ䟽༽␵⌱〻ᒿǄ 
2. ⴞ㿶Ựḕᱟ੖ᴹਇᦏ઼/ᡆ⼘ᦏǄ 
3. ྲ᷌ᆈ൘ਟ㜭ᖡ૽㕍ਸ⧟ᙗ㜭Ⲵਇᦏᡆ⼘ᦏˈ䈧㚄㌫ Volk Optical ᡆᛘⲴ㓿䬰୶ԕׯ䘰എӗ૱Ǆ 
4. ᰐ䴰䘋㹼㔤ᣔǄ 

व㻵઼ᆈ᭮ 
1. ⭡⭘ᡧ䍏䍓ԕ㜭ᗇ࠶ݵࡠ⚝㧼Ⲵᯩᔿˈ䘋㹼䇮༷Ựḕ઼व㻵Ⲵ޵䜘〻ᒿǄ 
2. ྲ䘲⭘ˈ֯⭘ৼ䟽व㼩⌅Ǆ 
3. ᰐ㧼ӗ૱ᓄᆈ᭮൘㜭ᨀ׋ᰐ㧼䱢ᣔⲴ४ฏǄ 
 䍩⭥䈍˖ 800-345-8655˄㖾ഭ˅ ⭥䈍˖ 440-942-6161 Րⵏ˖ 440-942-2257 ⭥ᆀ䛞Ԧ˖ volk@volk.comݽ
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9RON�2SWLFDO  ࢢࣥࣜྜ⦭

᪥ᮏㄒ�ྲྀᢅㄝ᫂᭩ 
౑⏝┠ⓗ 
9RON㸦࣎ࣝࢡ㸧⦭ྜࣜࣥࢢࣥࣜ⏝⛉║ࠊࡣࢢ⿦⨨࡛ࠊᡭືࡿࡼ࡟║⛉⏝ᡭ⾡࡛฼⏝ࠋࡍ࡛ࡢࡶࡿࢀࡉ�

ྲྀᢅㄝ᫂᭩� 
࡛ࡢࡶࡿࢀࡉ⏝౑࡚ࡗࡼ࡟་ᖌࡓࡅཷࢆචチࠊ᪉ἲ࡛ࡓࡋ㈏୍࡜࣮ࣜࢧࢭࢡ࢔ࡢ௚ࡢࡵࡓࡢ⾡Ꮚయᡭ◪⭷⥙ࢺࢡࢱࣥࢥ ��

�ࠋࡍ
�� 9RON㸦࣎ࣝࢡ㸧⦭ྜࣜࣥ9ࠊࡣࢢRON㸦࣎ࣝࢡ㸧◪Ꮚయษ㝖⾡⏝ࡈ࡚ࡏࢃྜ࡜ࢬࣥࣞࢺࢡࢱࣥࢥ౑⏝ࠊ࡛ࡢࡶࡃࡔࡓ࠸⵨

Ẽ⁛⳦ࡀᚲせ࡛ࠋࡍ�
�ࠊ࠺ࡼࡿ࠼⾜ࡀྜ⦭࡛⨨఩ࡓࡋᐃ୍ࡘ࠿ᐜ᫆ࠊࡣࢢࣥࣜྜ⦭ �� �ࠋࡍࡲ࠸࡚ࡗ࡞࡟タィࡓ࠸ࡘࡀࣈࢱࡢࡘ
ࠋࡍࡲࡋࢺࢵࢭ࡟ෆࢢࣥࣜࢆࢬࣥࣞࢺࢡࢱࣥࢥ⏝⾡㸧◪Ꮚయษ㝖ࢡ9RON㸦࣎ࣝࠊᚋࡓࢀ࠿⨨࡟⨨఩࠸ࡋṇࡀࢢࣥࣜྜ⦭ ��

9RON㸦࣎ࣝࢡ㸧ࣞࣥࢬࣥࣞࠊࡣࢬ⾲㠃࡟ゐࡢࢬࣥࣞࡣࡓࡲࢢࣥࢪ࢘ࣁ࣭ࢢࣥࣜࢬࣥࣞࠊ࠺ࡼ࠸࡞ࢀ➃㒊ศ࡛ಖᣢࠋࡍࡲࡋ

౑⏝ᚋࡾྲྀࢆࢬࣥࣞ࡟እࠊࡣ࡟ࡍ༢࡛ࢇ࠿ࡘࢆࢀࡑ࡟ᣢࠋࡍࡲࡆୖࡕ�
�ࠋ࠸ࡉࡔࡃㄆ☜ࡈࢆ࡜ࡇ࠸࡞ࡀᦆ◚ࠊ࡚ࡋⅬ᳨ࢆゐ㠃ࠊ࡟౑⏝๓ࡈ ��

㆙࿌㸸 
�� ᥋ゐ㠃ࠊ࡟ᦆയࡢᚩೃࡀㄆࡿࢀࡽࡵሙྜࢆࢢࣥࣜྜ⦭ࠊࡣ࡟౑⏝ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡛࠸࡞ࡋ�

෌ฎ⌮ 

�㆙࿌㸸 
�� ㉸㡢Ἴࡿࡼ࡟ࢫࢭࣟࣉ࣭ࣝࢡ࢖ࢧᚭᗏⓗ࡞ᶵᲔὙίࡀ᥎ዡࠋࡍࡲࢀࡉ�

�� ⭉㣗ᛶࡢὙί๣㸦㓟࡝࡞ࣜ࢝ࣝ࢔ࠊ㸧ࡣ᥎ዡࠋࢇࡏࡲࢀࡉ⏺㠃άᛶ๣ධࡾ୰ᛶὙ๣ࡀ᥎ዡࠋࡍࡲࢀࡉ�

෌ฎ⌮ࡢไ㝈㸸� 
ࡣᙳ㡪ࡿࡅཷࡀࢢࣥࣜྜ⦭㸧ࢡ9RON㸦࣎ࣝࠊሙྜࡿࢀࡉ⌮ฎ࡚ࡗᚑ࡟฼⏝᪉ἲࠊࡶ࡚ࡗ࡞⾜ࢆ⳦⁛ࡧࡼ࠾ᾘẘࠊὙίࡋ㏉ࡾ⧞

᭱ᑠ㝈࡛ࠋࡍࡲࡳࡍᮏ〇ရࡢᑑ࿨ࠊࡣ㏻ᖖࡈࠊ౑⏝ࡿࡼ࡟ᦶ⪖ࡧࡼ࠾ᦆയ࡚ࡗࡼ࡟Ỵࠋࡍࡲࡾࡲ��

 ഛ㸸‽ࡢ࡛ࢺࣥ࢖࣏ࢫ࣮ࣘ
�� ᪂ရ࡛ࡶ࡚ࡗ࠶౑⏝ࠊࡶ࡛ࡢࡶࡓࢀࡉᶵჾࡀởࠊࡽࡓ࠸࡚ࢀὙίࠋࢇࡏࡲࡾ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࡋ�
�� యᾮࡀ௜ࡓ࠸ሙྜࠊὙί࡟ඛ❧࡟ࢫ࢖ࣂࢹࠊ࡚ࡗ௜ࡲࡲࡓ࠸஝ࡣ࡜ࡇ࠺ࡲࡋ࡚࠸ㄆࠋࢇࡏࡲࢀࡽࡵవศ࡞యᾮࡾྲྀࡣ㝖

�࠸ࡉࡔࡃ࡚࠸
�� ởᰁࡓࢀࡉ≀㉁୍ࡢࡵࡓ࠺ᢅࡾྲྀࢆ⯡ⓗ࡞ண㜵ᥐ⨨ࠋࢇࡏࡲࡾ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࢀࡽྲྀࡀ�
�� ⾲㠃࡟ởᰁ≀㉁ࡀ஝⇱࡚ࡋ௜╔᭱ࢆ࡜ࡇࡿࡍᑠ㝈࡟ᢚࠊ࡟ࡵࡓࡿ࠼ᶵჾࡢ౑⏝ᚋࠊ࡟ࡄࡍὙίࠋࢇࡏࡲࡾ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࡋ�
�� ᭱㏆Ὑίࠊࡓࢀࡉᾘẘࡣࡓࡲ�ࡧࡼ࠾ࠊࡓࢀࡉẅ⳦ࡓࢀࡉᶵჾࠊ࡟ởᰁࡀᣢࡕ㎸ࢆ࡜ࡇ࠸࡞ࢀࡲ☜ᐇࠊ࡟ࡵࡓࡿࡍ࡟༴

ᶵࠊࡣᖖࠊ࡟㐺ษ࡞᪉ἲࢀࢃᢅࡾྲྀ࡚ࡗࡼ࡟��

Ὑί๓ࡢ‽ഛ㸸 
ḟࡢᶵჾࡢὙίࠊᾘẘࡈࡢ⳦⁛ࡧࡼ࠾ࠊ᱌ෆࠊࡣᰁ≀㉁ࡀ஝⇱࡚ࡋᶵჾ⾲㠃࡟௜╔࡟࡜ࡇ࠸࡞ࡏࡉᙺ❧ࠊࡤࢀ࠶࡛⬟ྍࠋࡍࡲࡕ

ჾලࢆỈ୰ࡓࡗ‵ࠊ࠿ࡃ࠾࡚࠸⨨࡟ᕸ࡛そࠋࡍࡲࡁ࠾࡚ࡗ�

Ὑίࠊᾘẘࠊ⁛⳦ 

Ὑί㸸� 
ࢆὙ๣ࡿࡍ᭷ྵࢆᰂ㌾๣㸦ಖ‵๣㸧ࠋࡍࡲ�ࡋὙί࡚ࡗࡼ࡟Წ⥥ࡣࡓࡲᕸࡢ⥥࠸࠿ࡽᰂ࡞₩Ύ࡜୰ᛶὙ๣࠸࡞ᑡࡢ่⃭ ��

౑⏝ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡛࠸࡞ࡋ�
�� ᶵჾࡓ࠸ࡘ࡟Ὑίᾮࢆᐊ ࡢỈ㐨Ỉ࡛ � ศ㛫௨ୖὙ࠸ὶࠋࡍࡲࡋ�
�� ჾලࡢ่⃭ࢆᑡ࠸࡞୰ᛶὙ๣ࢆධࡓࢀ㉸㡢ἼὙίᐜჾ࡟ � ศ௨ୖධࠋࡍࡲࡁ࠾࡚ࢀ�
�� ㉸㡢Ἴฎ⌮ࡓࡋᚋࠊ࡟ᐊ ࡢỈ㐨Ỉ࡛࡟┠ࠊぢࡿ࠼Ὑί๣ࡀ᏶඲ࡾྲྀ࡟㝖ࠊ࡛ࡲࡿࢀ࠿ᶵჾࢆ୹ᛕࡃ࡚ࡋࡂࡍࡍࡵ⁀࡟

�ࠋ㸧࠸ࡉࡔࡃ࡛࠸࡞ࡀࡍࡍୗ࡛ࡢ㸦ὶỈ࠸ࡉࡔ
�� Ὑίࡂࡍࡍ࡜ฎ⌮ᚋ┤࡟ࡕჾලࢆ஝⇱ࠋࡍࡲࡏࡉ�

ᾘẘ㸸 
�� ෌฼⏝࡛ࡿࡁእ⛉ᡭ⾡⏝ᶵჾࡣ࡟᏶඲ࡀ⳦⁛࡞ᚲせ࡛ࠋࡍᾘẘࠊࡣ᏶඲࡟⳦⁛࡞ḟࡢࣥࣙࢩࣉ࢜ࠊࡄᡭẁࡳࡢ࡚ࡋ࡜ᐜ

ㄆࠋࡍࡲࢀࡉ�
�� ḟࡢὙί᪉ἲ࡟ᚑࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡗ�
�� ௨ୗࠊࡽ࠿⾲ࡢ⁐ᾮࢆ�✀㢮㑅ᢥࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ�

ᾘẘ๣� ⃰ᗘ� ᭱▷ₕࡁ⨨ࡅ᫬
㛫�

᭱㛗ₕࡁ⨨ࡅ᫬
㛫�

�ࢻࣄࢹࣝ࢔ࣝࢱࣝࢢ �㸣Ỉ⁐ᾮ� ���ศ㛫� ヱᙜ↓ࡋ�

ḟளሷ⣲㓟ࢲ࣮ࢯ㸦����SSPࠊ

1D&,2㸧��
Ỉ��ᑐ�ᐙᗞ⏝⁻ⓑ๣�� 㸦����㸣1ࠊD&,2㸧� ���ศ㛫� ���ศ㛫�

&LGH[�23$� 〇㐀ඖ࠸ᢅࡾྲྀࡢㄝ᫂᭩ࢆཧ↷ࡉࡔࡃ࡚ࡋ

�ࠋ࠸
���ศ㛫� ヱᙜ↓ࡋ�

�

�� ᶵჾࠊࢆ㑅ᢥࡓࡋᾘẘᾮࡢ୰ୖࠊ࡟グ᭱ࡢ▷ₕࡁ⨨ࡅ᫬㛫ࡢ㛫᏶඲࡟ᾐ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ㸦��Υ௨ୖ㸧ࠋ��
�� ᐊ ࡢỈ㸦��Υ௨ୖ㸧ࡓࡵ⁀ࢆ୰࡛ࠊ୹ᛕ᭱ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡛࠸ࡍࡍ࡟ప࡛ࡶ � ศ㛫ࠊࡣᶵჾࢆ᏶඲࡟ỿࡔࡃ࡛࠸ࡍࡍ࡚ࡵ

࡟ࡽࡉࠊ࡚࠼᥮ࡾྲྀࢆỈࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ෌ᗘᾐ࡟ḟࠊࡋฟ࡟Ỉ㠃ୖࠊࡋ࠿ືࡾࡺ୰࡛ࡢỈࢆᶵჾࠋ࠸ࡉ � ᅇࡢࡂࡍࡍ㐣

�ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ㏉ࡾ⧞ࢆ⛬
�� ᰂࠊ࠸࠿ࡽẟ⩚❧࠸࡞ࡓ⥥ᕸ࡛஝ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ࠿�

�ὀព㸸 
�� ᮏᶵჾࠊࡣᚲࠊࡎ᥎ዡࡣࡓࡲࠊࡿࢀࡉᚲせࡿࢀࡉ࡜ₕࡁ⨨ࡅ᫬㛫ࡢ㛫ࠊᾘẘᾮࡢ୰࡟᏶඲࡟ỿࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡵᮏᶵჾࡀ

ᾘẘᾮ୰࡟᏶඲࡟ỿ࠸࡞࠸࡛ࢇ≧ែࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ࡟࠺ࡼ࠸࡞ࡽ࡞࡟��

�� ḟளሷ⣲㓟࡟ࢲ࣮ࢯ㛗ᮇ㛫᭚ࡣࡓࡲ�ࡧࡼ࠾ࠊࡿࢀࡉ㧗⃰ᗘࡢḟளሷ⣲㓟࡟ࢲ࣮ࢯ᭚ࠊ࡜ࡿࢀࡉᮏ〇ရࡢᔂቯࡀ᪩ࡾࡲ

�ࠋࡍࡲ

⁛⳦ 
�� ḟࡢὙί᪉ἲ࡟ᚑࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡗ�
�� ⵨Ẽ⁛⳦ࠊࡀ⁛⳦᪉ἲ࡚ࡋ࡜᥎ዡ6ࠋࡍࡲࢀࡉWHDP�VWHULOL]H�XVLQJ�D�SUH�YDFXXP�F\FOH�IRU�᭱ప࡛ࡶ���r&�

����r)�ࡢ� ᗘ࡛ࡢ�ศ㛫ࢆࣝࢡ࢖ࢧ࣭࣒࣮ࣗ࢟ࣂࣞࣉࡢ౑⏝ࡿࡍ⵨Ẽ⁛⳦ࠊࡣࢡࣝ࣎ࠋࡍࡲ࠸⾜ࢆ⵨Ẽ⁛⳦ࡣ࡟⵨␃
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Ỉࡈࢆ౑⏝ࠋࡍࡲࡋࡵ່࠾ࢆ࡜ࡇࡿ࡞࡟⵨␃Ỉࢆ౑⏝࡛࡜ࡇࡿࡍ〇ရࡢᑑ࿨ࡀᘏࠋࡍࡲࡧ⵨␃Ỉࡢ౑⏝࠸࡞࠼࡞⾜ࡀሙ

�ࠋࡍࡲࢀࡉ᥎ዡࡀ⏝౑ࡢ࣮ࢱࣝ࢕ࣇ㏫ᾐ㏱ᅽἲ㸦52㸧ࠊ࡟๓ࡢỈᦤྲྀࣈ࣮ࣞࢡࢺ࣮࢜࡝࠺ࡻࡕࠊࡣ࡟ྜ
�� ����ࡣࡓࡲ��
�� 㓟໬࢚ࠊࡿࡼ࡟ࣥࣞࢳ��� ศࡢ㟢ฟ᫬㛫ࠊ⁛⳦⃰ᗘ ���㹼��� ਺�ࣜࠊࣝࢺࢵ��㸣ࢫࢼ࢖࣐ࢫࣛࣉ ��㸣ࡢ‵ᗘࠊ��Υ㹼

��Υࡢ ᗘ࡛ࡀ⳦⁛ࡢ᥎ዡࠋࡍࡲࢀࡉ��

Ⅼ᳨ࢫࣥࢼࢸ࣓ࣥࡧࡼ࠾ 
ࢀࡽぢࡀởᰁࡢ࠿ࡽఱࠊࡋࡶࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋⅬ᳨ࡃ῝ὀព࡟ࡵࡓࡿࡍㄆ☜ࢆ࡜ࡇࡿ࠸࡚ࢀ࠿㝖ࡾྲྀࡀ∦◚ࡿ࠼ぢ࡟┠ࡿࡺࡽ࠶ ��

�ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡗ࡞⾜ᗘ୍࠺ࡶࢆ⛬Ὑί㐣ࠊࡽࡓ
�� ◚ᦆࡣࡓࡲ�ࡧࡼ࠾ᦶ⪖࠿࠺࡝࠿࠸࡞ࡀどぬⓗ࡟☜ㄆࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ�
࢕ࢸࣉ㸧࢜ࢡ9RON㸦࡚࣎ࣝ࠸ࡘ࡟㏉ရࠊሙྜࡓࡗ࡞࡟࠿ࡽ᫂ࡀ⪕ᦶࡣࡓࡲᦆ◚ࡿ࠶ࡢᛶ⬟ྍࡿ࠼୚ࢆᙳ㡪࡟⬟ᛶࡢࢢࣥࣜྜ⦭ ��

�ࠋ࠸ࡉࡔࡃ⤡㐃ࡈ࡟㈍኎ᗑࡢࡾᐤ᭱ࡣࡃࡋࡶࣝ࢝
�ࠋࢇࡏࡲࡾ࠶ࡣᚲせࡃࡔࡓ࠸࡚ࡗ⾜ࢆࢫࣥࢼࢸ࣓ࣥ ��

ໟ⿦ࡧࡼ࠾ಖ⟶ 
ࡲࡁࡔࡓ࠸㈇ᢸࡈࢆ௵㈐࡚࠸ࡘ࡟᪋タෆᡭ㡰ࡢᲕໟࡧࡼ࠾ᰝ᳨ࡢჾලࡢ᪉ἲ࡛ࡿࡍ࡟⬟ྍࢆ⳦⁛࡞㐺ษࠊࡣ᪋タࡢ฼⏝⪅ᵝࡈ ��

�ࠋࡍ
�� 㐺⏝ྍ⬟࡞ሙྜࠊᶆ‽ⓗ࡞஧㔜ໟ⿦᪉ᘧࢆ౑⏝ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡚ࡋ�
�� ↓⳦ჾලࠊࡣ↓⳦ᛶࡀኻ࠸࡞ࢀࢃሙᡤ࡛ಖ⟶ࡿࡍᚲせࠋࢇࡏࡲࡾ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࡋ�
�
↓ᩱ㏻ヰ㸸 ��������������⡿ᅜ� 㟁ヰ␒ྕ㸸 �����ࢡࢵ࢓ࣇ �������

 㸸ྕ␒ࢫ
������������ 㟁Ꮚ࣓࣮ࣝ࢔
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YRON#YRON�FRP 

 

IM-024 Rev. 7.1.14 

 

 

 
 
 

 

4. Non è necessaria alcuna attività di manutenzione. 

CONFEZIONE E CONSERVAZIONE 
1. La struttura in cui opera l'utente è responsabile delle procedure interne di ispezione e confezionamento dei dispositivi in un modo che consenta l ’adeguata 

sterilizzazione. 
2. Se applicabile, usare un metodo standard di doppio avvolgimento. 
3. Gli strumenti sterili devono essere conservati in un’area che garantisce protezione contro perdita della sterilità. 
 
Numero 
verde: 

800-345-8655 (STATI 
UNITI) 

Telefono: 440-942-6161 Fax: 440-942-2257 E-mail: volk@volk.com 

 


